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黎善儀關員負責處理跨部門協作文書、擔任民防宣傳活動

主講及協助分析民防相關工作，並在民防架構啟動期間，負責

信息整合與跟進。她憑藉縝密的思維和出色的適應能力，準確

把握工作核心，在面對複雜多元的工作時，積極主動向上級提

出建設性意見和解決方案。

A verificadora alfandegária Lai Sin I é responsável pelo tratamen-
to de expediente e pelas actividades de sensibilização de protecção 
civil, desempenhando a função de apresentadora e moderadora da 
actividade. Durante a activação da estrutura de protecção civil, Lai 
Sin I responsabiliza-se pela integração e acompanhamento das 
informações a divulgar ao público. Dotada de raciocínio lúcido e de 
uma excelente capacidade de adaptação, conseguiu executar pronta-
mente as tarefas atribuídas e, perante situações complexas e diversi-
ficadas, apresentou activamente opiniões e soluções construtivas ao 
superior hierárquico.

黎善儀關員責任心強、富有奉獻精神。工作勤懇務實、不

畏艱辛、條理分明，其樂觀積極的性格和樂於助人的優良品

質，有效促進了團隊協作效能，深受上級和同事的認可與讚

許。

Lai Sin I tem um elevado sentido de responsabilidade e espírito 
de sacrifício, é diligente, prática, sempre pronta para enfrentar 
adversidades, optimista e disposta a ajudar, qualidades que contribu-
íram eficazmente para a colaboração em equipa, o que granjeou o 
reconhecimento e elogio dos superiores e colegas.

基於此，本人特此予以嘉奬。 Pelos atributos enunciados é a verificadora alfandegária Lai Sin I 
merecedora que o seu desempenho seja reconhecido através deste 
público louvor.

二零二五年十月六日 6 de Outubro de 2025.

局長　梁文昌 O Comandante-geral, Leong Man Cheong.

第25/2025號警察總局局⾧批⽰ Despacho do Comandante-geral dos Serviços de Polícia 
Unitários n.º 25/2025

本人根據第13/2021號法律《保安部隊及保安部門人員通

則》第一百七十六條第一款、第二款（一）項、第一百七十七

條、第一百七十八條第一款、第一百七十九條（一）項的規

定，以及按照上述法律附件五所規定的職權，作出批示如下：

Nos termos da competência que lhe é conferida pelas disposições 
conjugadas dos artigos 176.º, n.º 1 e n.º 2, alínea 1), 177.º, 178.º, 
n.º 1 e 179.º, alínea 1), da Lei n.º 13/2021 «Estatuto dos agentes das 
Forças e Serviços de Segurança», e com referência, ainda, ao Anexo 
V do mesmo diploma, o signatário manda o seguinte:

治安警察局警員馬浩然，編號：247181，自2022年2月獲派

駐本局資源管理廳擔任職務以來，始終以盡職盡責和勇於擔當

的態度投入工作。

Louva o guarda Frederico Kok Matias, n.º 247181, do Corpo de 
Polícia de Segurança Pública, pela forma exemplar demonstrada no 
exercício de funções no Departamento de Gestão de Recursos dos 
Serviços de Polícia Unitários, desde Fevereiro de 2022.

馬浩然警員具有高度責任感，不惜犧牲休息時間隨時候

命，勤懇認真地完成各項任務，展現出甘於奉獻的敬業精神。

馬浩然警員待人坦率真誠，工作勤謹負責，其盡忠職守的工作

表現，深得上級和同事的認可及讚賞。

Dotado de elevado sentido de missão e disponibilidade, cumpriu 
todas as tarefas com diligência e seriedade, muitas vezes com 
sacrifício do tempo de descanso, evidenciando alto sentido de 
responsabilidade e profissionalismo.

 Agente franco, a dedicação e lealdade demonstradas no exercício 
de funções mereceram o reconhecimento e elogio do superior e dos 
colegas.

基於此，本人特此予以嘉獎。 Pelos atributos enunciados é o guarda Frederico Kok Matias 
merecedor que o seu desempenho seja reconhecido através deste 
público louvor.
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二零二五年十月六日 6 de Outubro de 2025.

局長　梁文昌 O Comandante-geral, Leong Man Cheong.

第26/2025號警察總局局⾧批⽰ Despacho do Comandante-geral dos Serviços de Polícia 
Unitários n.º 26/2025

本人根據第100/2024號行政命令第一條第二款所賦予的權

限，作出批示如下：

Nos termos da competência que lhe é conferida pelo disposto no 
n.º 2 do artigo 1.º da Ordem Executiva n.º 100/2024, o signatário 
manda o seguinte:

首席顧問高級技術員林文鋒職務主管，自2002年1月起於警

察總局資源管理廳擔任職務以來，以專業熱誠的態度和高度責

任感全心投入工作。

Louva o técnico superior assessor principal, Lam Man Fong, 
actualmente a desempenhar funções de chefia funcional, pela forma 
responsável, profissional e zelosa como tem vindo a exercer as 
funções, desde Janeiro de 2002, no Departamento de Gestão de 
Recursos dos Serviços de Polícia Unitários.

林文鋒職務主管積極進取，憑藉扎實的專業知識和豐富的

實踐經驗，帶領同事緊密協作，並能及時提供具建設性的意見

和解決方案，高效地協調行政、人事、財政及後勤資源管理等

各項工作，取得了良好成效。在民防行動中心啟動期間，亦肩

負後勤保障等協調工作，其勤謹負責的敬業精神備受認可。

De realçar que o vasto conhecimento profissional e a rica 
experiência levaram-no a liderar e a colaborar estreitamente com 
os colegas, tendo coordenado de forma eficaz os trabalhos de 
gestão de recursos administrativos, humanos, financeiros e logísti-
cos. Lam Man Fong apresentou sempre opiniões e propostas 
construtivas ao superior, tendo contribuído para o bom funciona-
mento dos referidos trabalhos. Durante o período de activação do 
Centro de Operações de Protecção Civil, Lam Man Fong assumiu 
os trabalhos de coordenação, nomeadamente o apoio logístico, 
tendo a sua dedicação e contributo merecido o devido apreço.

林文鋒職務主管待人謙恭有禮，樂於助人，善於溝通且具

團隊精神，並積極傳授及分享豐富的專業知識和技巧，其甘於

奉獻的工作風範，深得上級與同事的讚賞及肯定。

Lam Man Fong é um trabalhador cordial, prestável, comunicativo 
e com espírito de equipa, sempre disposto a partilhar conhecimentos 
e técnicas profissionais aos colegas, o que tem merecido a conside-
ração e elogio do superior e dos colegas.

基於此，本人特此予以嘉獎。 Pelos atributos enunciados é o técnico superior assessor principal 
Lam Man Fong merecedor que o seu desempenho seja reconhecido 
através deste público louvor.

二零二五年十月六日 6 de Outubro de 2025.

局長　梁文昌 O Comandante-geral, Leong Man Cheong.

第27/2025號警察總局局⾧批⽰ Despacho do Comandante-geral dos Serviços de Polícia 
Unitários n.º 27/2025

本人根據第100/2024號行政命令第一條第二款所賦予的權

限，作出批示如下：

Nos termos da competência que lhe é conferida pelo disposto no 
n.º 2 do artigo 1.º da Ordem Executiva n.º 100/2024, o signatário 
manda o seguinte:

顧問高級技術員潘耀威職務主管，在警察總局電腦及資訊

科技廳任職以來，始終秉持專業的工作態度，恪盡職守，具有

高度責任感，憑藉其專業技術和實踐經驗，高效地完成各項任

務。

Louva o técnico superior assessor Poon Yiu Wai, actualmente a 
desempenhar funções de chefia funcional no Departamento de 
Informática e de Tecnologias da Informação dos Serviços de Polícia 
Unitários, pelo profissionalismo e sentido de responsabilidade. 
Possuidor de uma vasta experiência e sólidos conhecimentos 
técnico-profissionais, Poon cumpriu de forma eficiente todas as 
tarefas confiadas desde o seu início de funções nestes Serviços.


